Προφορικός-Γραπτός λόγος
ο γραπτός και ο προφορικός λόγος χαρακτηρίζονται από συγκεκριμένα πρωτοτυπικά χαρακτηριστικά. Αυτά για μεν τον 
προφορικό είναι: κατακερματισμός (fragmentation) και εμπλοκή (involvement), 

ενώ για τον γραπτό: συμπύκνωση (integration) και αποστασιοποίηση (detachment) 

Ειδικότερα, ο κατακερματισμός του προφορικού εκφράζεται με:

α) λάθη, ασάφειες 

β) συσώρευση μονάδων ιδεών χωρίς σύνδεση 

γ) παρατακτική σύνδεση:

δ) υποτακτική σύνδεση σπανιότερα (κυρίως με αλλά, αφού, γιατί)
Η συμπύκνωση στον γραπτό δηλώνεται με τις ακόλουθες λεξικογραμματικές επιλογές: 

α) ονοματοποίηση  Βράζει το νερό. Ο βρασμός του ύδατος
β) μετοχές ενεργητικές και παθητικές
γ) προσδιοριστικά επίθετα 

δ) πολύπλοκη σύνταξη με παθητικές συντάξεις, αναφορικές προτάσεις, ποικίλες επιρρηματικές φράσεις, συμπληρωματικές προτάσεις

ε) πλάγιες ερωτήσεις, παραθετικές συντάξεις

στ) ακολουθίες εξαρτημένων προτάσεων

Η εμπλοκή του ομιλητή στον λόγο του με στοιχεία βιωματικότητας και η αλληλεπίδραση με τον δέκτη του δηλώνεται στον προφορικό λόγο με:
α) επιτονισμό, παύσεις. 

β) πρωτοπρόσωπες αναφορές. 

γ) αναφορά στις νοητικές διεργασίες του : 

δ) εμφατικά μόρια λέξεις με επαφική κυρίως λειτουργία (ας πούμε, ξέρω γω, θα ‘λεγα, αν θες, εντάξει, λέει, ξέρεις, βλέπεις, κοίτα να δεις, κατάλαβες).

ε) διαταραχές της ροής του λόγου 

στ) αοριστία-έλλειψη:

ζ) ευθύς λόγος, έμφαση σε πράξεις και δράστες παρά σε καταστάσεις και αντικείμενα: 

η) χρήση δεικτικών και παραγλωσσικών στοιχείων (χειρονομίες).

θ) χρήση λεπτομερειών και εικόνων (έμφαση στο ιδιαίτερο) 

ι) επανάληψη 
Η αποστασιοποίηση στον γραπτό λόγο δηλώνεται με τις επόμενες επιλογές:

α) έλλειψη δεικτικών, μειωμένη εμφάνιση διστακτικών λέξεων ή λέξεων που αναφέρονται στον ομιλητή.

β) ονοματοποίηση. 

γ) παθητικοποίηση 

δ) Εκφράσεις με αυξημένη επιστημική τροπικότητα και αποδεικτικότητα (είναι βέβαιο, είναι σαφές).

Προσχεδιασμένος-απροσχεδίαστος λόγος

Συνεχές κειμένων.

Προφορικός –γραπτός λόγος

παραδείγματα

1.«Εγώ έχω…έχω.. δεν θέλησα να συνεργαστώ.. να κάνω μια ολόκληρη δουλειά με συγκεκριμένο συνθέτη που το τραγούδι … ένα από τα τραγούδια  αυτά ήτανε, έγινε μεγάλη επιτυχία εεμ γιατί ήτ… ήθελα πάρα πολύ να το πω αυτό το τραγούδι αλλά δεν εε... τα εε... τα άλλα τραγούδια που μου πρότειναν δεν μου άρεσαν καθόλου.»
2. «τελοσπάντων πάμε εκεί, ξεκινάμε,.....είχε πάει μιάμιση δύο παρά, πτώμα κι εμείς από το πρωί....» (Από Γεωργακοπούλου-Γούτσος 1999:132)
3. «...Σε λίγο ένας-ένας γύρισε την πλάτη κι άρχισαν να φεύγουν. Μόνο η γρια Σταθούλα έμεινε και μου φώναξε: «Εγώ είχα τίποτις;» «΄Οχι», της έγνεψα ψέματα κι έφυγα να μη δει πως έκλαιγα»» (Από Γεωργακοπούλου-Γούτσος 1999:124)
4. «και μετά το Σάββατο, αφού βρήκαμε και μείναμε, το βράδυ πάλι πήγαμε μέσα μια βόλτα, αλλά κάποια στιγμή, όταν περάσεις τα φώτα, αγριεύεις, οπότε δεν είχαμε…ξαναγυρίσαμε πίσω και κάτσαμε στο ξενοδοχείο εκεί πέρα».
5. «Η αντωνυμικοποίηση ...μόλις εντάσσεται στο όριο ....και σχολιάζεται ως βασική αρχή που ίσως εξαρτάται από την ωρίμανση.»
6.«Στη σχέση φύλου και γλώσσας έχουμε αναφερθεί σε προηγούμενο κεφάλαιο, εστιάζοντας την οπτική μας στο πώς η κοινωνική ανισότητα...αποτυπώνεται...» «Το καθοριστικό σημείο για τη λεξική ερμηνεία...είναι η ιεραρχική ταξινόμηση των εμπλεκόμενων μορφολογικών χαρακτηριστικών».
7. «γιατί ο άνθρωπος ο σοφός μπορεί εύκολα να απομονώσει τον αμετροεπή, τον φιλόδοξο, υπερόπτη και αλαζόνα επίδοξο δαίμονα που θα θελήσει να ανατρέψει το μεγαλείο του ανθρώπου.»
8. «ο συγγραφέας του βιβλίου επεδίωξε να μελετήσει τους κύριους άξονες της πνευματικής πορείας του αλεξανδρινού γραμματικού, να εκτιμήσει τα δημιουργικά, γόνιμα στοιχεία της χωρίς όμως αυτή η στάση να τον κάνει να παραβλέψει ότι η ακρίβεια της επιχειρηματολογίας μπορεί να ανατρέπεται από ένα παραλογισμό ή να αλλοιώνεται». 
9. «πρέπει να πούμε ότι η μετάφραση συνδυάζει πιστότητα και σαφήνεια, συνδυασμός που αποτελεί πραγματικό άθλο, αν λάβουμε υπόψη πόσα δυσεπίλυτα προβλήματα θέτει στον φιλόλογο το ύφος του Απολλωνίου». 
10. «Αυτό σημαίνει ότι οι γλωσσικές οντότητες κατηγοριοποιούνται ως ελάχιστες συντακτικές κατηγορίες (συντακτικές λέξεις) μόνο όταν ερμηνεύονται γενικευμένα ως μέγιστες λεξικές προβολές και αντίστροφα.»
11. Γιώργος: εγώ τουλάχιστον ένα θα έχω.

Όλγα: κι εγώ θα χω δύο...

Κώστας: χα, χα, χα...εγώ δεν θα χω κανένα (Από Γεωργακοπούλου-Γούτσος 1999:192)
12 «Καταλαβαίνω ότι όσο και να φρέναρα πήγαινα απέναντι...» (Από Γεωργακοπούλου-Γούτσος 1999: 133)
13. -Α ναι! Λέει βάλε έκτη και καλά ότι η μηχανή του Χρήστου ήτανε πιο δυνατή, από χαμηλά ρε παιδί μου(.) από λίγα χιλιόμετρα...) (Από Γεωργακοπούλου-Γούτσος 1999: 200)
14.-Είναι λίγο πριν την εκκλησία τέλος πάντων.

-Ναι, ναι

-Εκεί πέρα

-Είναι έτσι μέσα σ’ ένα στενό

-Ναι, ναι

-Πας λίγο μέσα κι είναι ένα μπαλκόνι έτσι ένα

-Ναι ,ναι

-Μπαλκόνι τέλος πάντων ταράτσα είναι βασικά.
15. «Λοιπόν με στέλνει η μαμά μου πέρσι να πάρω ανθόνερο για να βάλει στους κουραμπιέδες. Πάω και λέω-ξέχασα να πω ότι το θέλω για μαγειρική-του λέω… ανθόνερο θέλω» και μου δίνει ένα μπουκάλι πλαστικό μιας εταιρείας, το οποίο βέβαια το μπουκάλι ήτανε πράσινο το πλαστικό- διαφανές αλλά πράσινο. Και το κοιτάω και του λέω: «πράσινο είναι το ανθόνερο;» «Παιδί μου όχι» μου λέει το μπουκάλι είναι πράσινο» «καλά δώστε το μου» και φεύγω σιγά- σιγά». (από το αρχείο της Β. Τσάκωνα)
16. «Είμαστε τώρα με τον Κώστα Φωκίωνος Νέγρη, εκεί στο δρόμο με τις καφετέριες. Λοιπόν μεσημεράκι περίπου, πίναμε καφέ έξω τώρα γιατί έκανε ζέστη, αραγμένα τ’ αυτοκίνητά μας και τα λοιπά. Και σε κάποια φάση σκάει μύτη από το δρόμο εκεί από τη γωνία, ένα φορτηγό κόκκινο, βαμμένο όλο κόκκινο...» (Από Γεωργακοπούλου-Γούτσος 1999: 141)
17. Α: και να πέφτουνε οι σοκολάτες τώρα από το φορτηγό και να τις πετάει κάτω σε μας στα τραπεζάκια. Και παίρνει ένας τις σοκολάτες και τις πετάει πίσω, εμείς είμαστε εκεί πέρα. Και να γίνεται τώρα ένας πόλεμος με τις σοκολάτες, να βλέπουμε τις σοκολάτες να πέφτουνε στο φορτηγό.(Από Γεωργακοπούλου-Γούτσος 1999:187)
18 «Με την παγκοσμιοποίηση ευνοούνται οι τεχνολογικά και οικονομικά προηγμένοι και ασφαλώς πλήττονται καίρια όσοι ανήκουν στις ασθενέστερες ομάδες, ενώ ορισμένες μορφές πολιτισμού περιθωριοποιούνται και απειλούνται με εξαφάνιση».

Θέματα για συζήτηση κι εξάσκηση

Α. Στα παρακάτω παραδείγματα εντοπίστε στοιχεία γραπτού /προφορικού λόγου ή μείξη των δύο τρόπων: 

1. ΜΑΚΗΣ: Όλη, η πάσα αλήθεια...είναι πως δεν έχω ιδέα κύριε επιστάτη.

(Καρράς: Ο συνοδός)
2. ΟΛΓΑ: Τα γυαλιά μου...Πόσο ετών με έχει; Τα γυαλιά σου...Ετών εβδομήντα δύο! Κλώσες! Ποιά μου τό’ κανε;... Άσε φωτογραφία χάλια! Σαν τη Μαίρη μοιάζω!...Θα ζητήσω ποινική ρήτρα! 

(Μάτεσις: Η τελετή)
3. ΟΛΓΑ: Με το κουφάρι στη σαλοτραπεζαρία και τις φήμες να φτερουφίζουν τήδε κακείσε...

ΧΡΥΣΑΝΘΗ: «Φτερουγίζουν»; Φτερακάνε!

ΟΛΓΑ: ...εσύ να κάνεις υπαινιγμούς για αυτοκτονία!  

(Μάτεσις: Η τελετή)
4. ΜΑΡΙΑ: Και ΑΝ τυχόν μας ξαναγυρίσει, που το ξέρεις αν δεν γυρίσει ταριχευμένη; 

.................................................
ΜΑΙΤΡ:Νίκηηηηηηηηηηηηηηηηηηη! Νίκηηηηηηηηηηηηηηηηηηη! Νίκη! Ενικήσαμε!

(Μάτεσις: Η τελετή)
5. ΜΑΡΩ: Αυτό είναι, Αλέκα μου...Δεν μπορώ άλλο στο περιθώριο και στο περίμενε...Θέλω κι εγώ να με πάρει να πάμε στο θέατρο...ένα σινεμά...ένα ταβερνάκι...

(Κεχαΐδης & Χαβιαρά: Με δύναμη από την Κηφισιά)
6. ΑΝΤΡΑΣ: Το πάθος λέω! Να ’σαι παθιασμένος με κάτι και ξαφνικά, τσάκ! .....και ξαφνικά τσακ, σπάει, διαλύεται...

(Σκούρτης: Εφιάλτες)
7. ΓΥΝΑΙΚΑ: Και ’γω τρελαίνομαι για τους βίαιους, κάνω κρα για βίαιους.

(Μουρσελά: Ω, τι κόσμος μπαμπά)
8. -Στο τάκα τάκα...Κατάσχεσις! Κλητήρας, σφραγίδα και βουρ. Πάνε. Καπνός.

(Μουρσελάς: Ω, τι κόσμος μπαμπά!)
 9. ΑΥΤΗ: ..Έλα πιες το χάπι. Είναι σπιντάτο. Θα σ’ ανεβάσει.

(Σκούρτης: Εφιάλτες)
10. ΚΟΠΕΛΑ: Την παίρνω βιδωτή εγώ με τέτοια.....Περνάς φάση δηλαδή; .....Δε μου λες έχεις κάνα...ψυχεντελικό;....

(Σκούρτης: Εφιάλτες)
11. ΛΑΛΑΚΗΣ: ...Τώρα συνήθισα...Τώρα είναι...Μου την έσκασε σε όλα, όπως με έβαλε και πλήρωσα σ’ αυτό το βρωμορεστωράν. Αύριο, αύριο, αύριο, αύριο. Κάθε μέρα μου ’λεγε αύριο, αύριο και αύριο και αύριο, αύριο θα τα κανονίσουμε, αύριο θα τα πούμε και θα δείς αύριο θα δεις πως δεν είναι έτσι, αύριο θα ’ναι αλλιώς, αύριο θα δείς και θα καταλάβεις...Δεν πιανότανε από πουθενά. Δεν πιάνεται από πουθενά.

(Καρράς: Ο συνοδός)
12. ΜΑΙΡΗ: Έτσι μου! Για να μάθετε- ένα καψωνάκι το αξίζατε...

(Μάτεσις: Το φάντασμα του κυρίου Ραμόν Ναβάρο)
13. ΜΑΙΤΡ: Ορμάμε έξω, ανοίγουμε την πόρτα: βροχή! Η κυρία Ελένη αψηφάει ψιχάλες και άλλα, στρίβει έξω δεξιά. Γωνία έξω αριστερά, δοκάρι ένα ταξί. Με μαεστρία η κυρία Ελένη το μπλοκάρει με ελιγμό. Εγώ έξω δεξιά, πόρτα. Βολίδα η κυρία Ελένη μουντάρει μέσα, πόρτα έξω αριστερά....Κάνουμε κατεβασιά ακάθεκτη, ορμάμε μπροστά, ανάβει κόκκινο...και με ντρίπλα κεραυνό φρενάρουμε μπροστά στην εστία της Αστυνομίας...Υποδεχτείτε την πρωταθλήτρια Ελένη! Την ωραία Ελένη! Την Ελενάρα μας!

(Μάτεσις: Η τελετή) 
14. ΚΙΚΗ: Αποκλείεται, κύριε Γυμνασιάρχα, του λέει τότε η μαμά μου...Αποκλείεται. Εάν η κόρη η δική μου δεν μπορεί να χορέψει Αμλέτο, τότε ποιος μπορεί;

(Μάτεσις: Η τελετή) 
15. ΑΝΤΩΝΑΚΗΣ: Ούτε ξέρω. Ούτε το’ χα σκεφτεί. Δηλαδή...εμένα στη Θεώνη είχε πάει ο νους μου. 
(Μάτεσις: Το φάντασμα του Ραμόν Ναβάρο) 
16. ΑΝΝΑ: Τ’ ήταν αυτό;

ΜΑΡΙΝΑ: ...δεν ξέρω...!

ΧΡΗΣΤΟΣ: Απάνω ήταν...;

ΜΑΡΙΝΑ: ...έτσι μου φάνηκε...

(Καμπανέλλης: Η ηλικία της νύχτας) 
17. ΣΠΗΚΕΡ: Προσοχή...Προσοχή...

Αιφνιδίως και όλως αναιτιολογήτως, οι τραυματίαι, οι νεκροί εκ τροχαίων ατυχημάτων ανήλθον εις μέγαν αριθμόν. Κατόπιν αυτού νοσοκομεία, φαρμακεία ...δέον όπως διανυκτερεύουν και διημερεύουν επ’ αόριστον...

Καίτοι η πρωτεύουσα και, κυρίως το κέντρον αυτής, εκηρύχθη εις κατάστασιν πένθους, δεν επιτρέπεται η ηττοπάθεια..

(Μουρσελάς: Ω, τι κόσμος μπαμπά!) 
18. ΕΙΣΑΓΓΕΛΕΑΣ: Κύριε πρόεδρε, κύριοι δικαστές, κύριοι ένορκοι. Ο ποινικός κώδιξ είναι αρκετά σαφής, όταν ομίλει περί της τιμωρίας αποπλανούντων ανήλικα πρόσωπα. Δυστυχώς όμως ενώ η σαφήνεια ταύτη είναι διαυγής και κατηγορηματική δια τον κώδικα, δεν είναι το αυτό διαυγής και κατηγορηματική δια πλείστους εξ υμών...

(Ποντίκας: Ο γάμος) 
19. ΑΝΤΡΑΣ: Κυρίες και κύριοι συνάδελφοι, ο λαός περιμένει από μας να τον οδηγήσουμε στο κατώφλι της νέας χιλιετίας σε δρόμους με οράματα, με αξίες με νίκη του ανθρώπου ενάντια στη βία, την ανηθικότητα, τη φτώχεια, την αλληλοσφαγή...Θα είναι αυτό απελευθέρωση; Αυτάρκεια; Αυτοπροσδιορισμός; Ή μήπως αλαζονική υπέρβαση του πανάρχαιου μύθου που δηλώνει την αγωνιώδη προσπάθεια του ανθρώπου να επανενταχθεί στην αρχέγονη ενότητα;

(Σκούρτης: Εφιάλτες) 
20. ΑΝΤΡΑΣ Α΄: Της τηλεόρασης. Η Παγκόσμια Οργάνωση Υγείας έβγαλε, λένε οι φήμες, απόφαση για ενθυλάκωση τηλεοπτικού μικροτσίπ εδώ, στο μέτωπο, που θα εκπέμπει «νον στοπ».

(Σκούρτης: Εφιάλτες) 
21. ΜΑΙΡΗ: (Διαβάζει μεγαλοφώνως) Την πεφιλημένην ημών θανούσαν..(Ξαφνικά) Καλέ! Την Όλγα μας! 

(Μάτεσις: Η τελετή)
22. ΑΝΤΩΝΑΚΗΣ: (ο Ναύτης του δινει τον ανάλογο τόμο με μαρκαρισμένη τη σελίδα) «Τα φαντάσματα είναι καρπός φαντασίας ανθρώπων διανοητικώς καθυστερημένων» Όπως βλέπεις κούκλα μου εγκυκλοπαιδικώς είσαι ανύπαρκτη. Κατάλαβες βλάκα Αντωνάκη;

(Μάτεσις: Το φάντασμα του κυρίου Ραμόν Ναβάρο)
23. ΓΥΝΑΙΚΑ: Αγαπητή κολασμένη ανθοπώλις, διάβασα το γράμμα σας. Σας ευχαριστώ για τα καλά σας λόγια και σας απαντώ. Αφού ο κύριος που ενδιαφέρεσθε είναι παντρεμένος με τη φίλη σας κι εσείς ελεύθερη..γιατί δημιουργείτε εκ του μη όντως προβλήματα...Διάβασε λίγη ιστορία χρυσό μου, διάβασε και σε συμβουλεύω να μείνεις εσύ ελεύθερη, όσο σου το επιτρέπουν και άφησε τους άλλους στα δεσμά τους!

(Μουρσελάς: Ω, τι κόσμος μπαμπά!) 
Β. Στα επόμενα κείμενα ο συγγραφέας χρησιμοποιεί στη συνομιλία στοιχεία που παραπέμπουν σε γραπτό-επίσημο λόγο. Ποια είναι αυτά και ποιος ο στόχος τους;
24. ΑΛΦΑ: Για το καλό του συνόλου. Το είπε η τηλεόραση. Χρειάζεται συμμετοχική διαδικασία στη λήψη και στην εφαρμογή των μέτρων. 

(Σκούρτης: Εφιάλτες)
25. ΟΔΕΤΤΗ: «Οι αρχαίοι ημών Αιγύπτιοι επρέσβευαν ότι ο άνθρωπος απαρτίζεται απο σώμα κι από είδος διαφανούς περίπου σκιάς, πανομοιοτύπου πρός το σώμα, καλουμένης «Κα»...»

(Μάτεσις: Η τελετή)

Γ. Παρατηρείστε τη δομή του λόγου των δύο γυναικών. Σας οδηγεί σε κάποια συμπεράσματα σχετικά με τον χαρακτήρα τους και την επικοινωνιακή κατάσταση;
26. ΑΟΥΡΕΛΙΑ: Κύριέ μου και βασιλιά μου, ήρθα σε σένα για να μου δώσεις πίσω τον καθρέφτη μου που αυτή η κακιά γειτόνισσα μου τον έκλεψε χτες το βράδυ απ’ το σπίτι μου.

ΛΥΣΣΑ: Λέει ψέματα. Αυτός ο καθρέφτης είναι δικός μου, κατάδικός μου. Φωτιά να πέσει να με κάψει, αν λέω ψέματα, αυτή τα λέει, είναι δικός μου ο καθρέφτης, τον αγόρασα, θέλει να μου τον πάρει, η ψεύτρα, η αρπάχτρα.

(Σκούρτης: 11 Μονόπρακτα, Κομέντια ή οι πανουργίες του Μπερτόδουλου)

Σχέση του θεατρικού κειμένου με τον προφορικό λόγο και γραπτό λόγο
Το θεατρικό κείμενο προσχεδιάζεται ώστε να έχει στοιχεία προφορικότητας και οι διάλογοί του να φαίνονται φυσικοί. Απουσιάζουν, δηλαδή, από το κείμενο αυτό στοιχεία που οφείλονται σε λάθη κατά την εκφώνηση και απαντούν σε έναν αυθόρμητο προφορικό λόγο-διάλογο (π.χ. κατακερματισμός του λόγου, αναίτιες επαναλήψεις, αναγραμματισμούς μέσα στη ροή του λόγου, λάθη γραμματικά ή συντακτικά, ανακολουθίες κ.ά.). Όταν στοιχεία προφορικότητας απαντούν σε ένα θεατρικό κείμενο, επιτελούν κάποιο λειτουργικό ρόλο, γιατί ο συγγραφέας τα χρησιμοποιεί εσκεμμένα. 
Τελικά, το δράμα δεν κατορθώνει να αναπαράγει μια συνομιλία τόσο πιστά, όσο ένα μαγνητόφωνο.


Παρόλα αυτά, υπάρχουν σημαντικές ομοιότητες ανάμεσα στην καθημερινή προφορική επικοινωνία και στον θεατρικό διάλογο, όπως η εναλλαγή ομιλητών ή, σπανιότερα, οι επικαλύψεις.


Η δραματική συνομιλία σύμφωνα με τον Elam (2001: 210-213) διαφοροποιείται από τον προφορικό λόγο ως προς:

·  τη συντακτική συστηματικότητα: Ο θεατρικός λόγος προτιμά τις συντακτικά σωστές/ολοκληρωμένες προτάσεις από τον κατακερματισμό της αυθόρμητης συνομιλίας. 

· την πληροφοριακή πυκνότητα: υπερισχύει η πληροφοριακή λειτουργία της γλώσσας, ως μέσο προώθησης της δράσης, έναντι της επαφικής λειτουργίας που είναι συχνότερη στην αυθόρμητη επικοινωνία.

·  την «καθαρότητα» των λεκτικών πράξεων: οι λεκτικές πράξεις στο θεατρικό μακρο-κείμενο δημιουργούν οργανωμένες αλυσιδωτές ενότητες που έχουν συγκεκριμένο στόχο, ενώ στον καθημερινό προφορικό διάλογο οι λεκτικές πράξεις αφορούν το μικροκείμενο κι έχουν περιορισμένη κάθε φορά προθετικότητα.

· τον έλεγχο του κατωτάτου ορίου κατανομής: υπάρχει μια σχετική κανονικότητα και συστηματικότητα στην εναλλαγή των ομιλητών ώστε να μην ανατρέπεται η δυνατότητα παρακολούθησης του θεατρικού κειμένου η οποία βασίζεται και σε δραματουργικές αρχές (π.χ. στην αύξηση του συνομιλιακού ρόλου του πρωταγωνιστή ή στην απουσία οποιασδήποτε διακοπής κατά την εκφώνηση σημαντικών για την προώθηση της πλοκής των πληροφοριών). 

ο θεατρικός διάλογος είναι σημασιολογικά πιο σύνθετος από την καθημερινή συνομιλία, πρέπει να υπηρετεί πολλαπλάσιους επικοινωνιακούς στόχους συγχρόνως, οπότε αποτελεί μια μορφή ομιλίας πολύ πιο τεχνητή από ό,τι η αυθόρμητη συνομιλία. 

Με βάση τις παραμέτρους του Chafe, μπορούμε να πούμε ότι ο κατακερματισμός του θεατρικού λόγου μιμείται εκείνον του αυθόρμητου λόγου χωρίς όμως ποτέ να φθάνει στο επίπεδο αποσύνθεσης του δεύτερου. 


ΜΑΚΗΣ: Όλη, η πάσα αλήθεια...είναι πως δεν έχω ιδέα κύριε επιστάτη.

(Καρράς: Ο συνοδός)

ΟΛΓΑ: Τα γυαλιά μου...Πόσο ετών με έχει; Τα γυαλιά σου...Ετών εβδομήντα δύο! Κλώσες! Ποια μου τό’ κανε;... Άσε φωτογραφία χάλια! Σαν τη Μαίρη μοιάζω!...Θα ζητήσω ποινική ρήτρα! 

(Μάτεσις: Η τελετή)

ΜΑΙΤΡ: Παρακαλώ..(Η Μαρία συνεχίζει) Για ΠΑΡΑΚΑΛΩ! Σιωπή! Έλα, ΣΙΩΠΗ! (Η Μαρία σταματάει)

(Μάτεσις: Η τελετή)

ΟΛΓΑ: Με το κουφάρι στη σαλοτραπεζαρία και τις φήμες να φτερουφίζουν τήδε κακείσε...


ΧΡΥΣΑΝΘΗ: «Φτερουγίζουν»; Φτερακάνε!


ΟΛΓΑ: ...εσύ να κάνεις υπαινιγμούς για αυτοκτονία!  

(Μάτεσις: Η τελετή)


Ο θεατρικός συγγραφέας επιλέγει περισσότερο τους γλωσσικούς μηχανισμούς της εμπλοκής  
(Ο επιτονισμός, οι παύσεις, η εκφραστική φωνολογία, η γλωσσική ποικιλία, η επανάληψη, ο υποκορισμός  εστιάζουν, κυρίως, στη βιωματικότητα του μηνύματος, εκφράζουν τη συναισθηματική εμπλοκή του θεατρικού ήρωα και, παράλληλα, προσελκύοντας την προσοχή του αναγνώστη-θεατή, τον καλούν και τον εμπλέκουν ασυναίσθητα σε μια βιωματική συμμετοχή) 

Πολλές από τις στρατηγικές εμπλοκής (π.χ. διάλογοι, αφηγηματικός ενεστώτας, επανάληψη, έλλειψη, παραγλωσσικά στοιχεία, ευθύς λόγος) συμβάλλουν και στην παραστατικότητα ενός κειμένου  (Γεωργακοπούλου & Γούτσος 1999: 189). Επομένως, δεν είναι δυνατόν να απουσιάζουν τα παραπάνω στοιχεία παραστατικότητας από τον θεατρικό δραματοποιημένο λόγο.


Ο θεατρικός συγγραφέας, καθώς απεικονίζει και αποδίδει διάφορες επικοινωνιακές καταστάσεις, είναι φυσικό να χρησιμοποιεί, ανάλογα με την επικοινωνιακή περίσταση, γλωσσικές επιλογές των δύο κειμενικών πόλων της Ochs (απροσχεδίαστος/προφορικός-προσχεδιασμένος/γραπτός) αλλά και των ενδιάμεσων κειμενικών ποικιλιών 

Σχέση του θεατρικού κειμένου με τον προφορικό λόγο και γραπτό λόγο μέσα από σώματα κειμένων
	ΘΕΑΤΡΙΚΟΣ ΛΟΓΟΣ
	Λουκάς, πως σας, ζωή, παύση, γριά, θεία, ο, κύριε, Γιώργο, τον τους, ξαφνικά, ποτέ, πια, σηκώνεται παράθυρο, έπειτα, μάτια, προς εάν, είσαι, χέρια, Ελένη, ρόδο, πόρτα, Ασπασία, μπαίνει, χέρι, στάσου, είστε, καθώς παρακαλώ, κάθεται, πρώτος, σκοτάδι, είμαι, επιτέλους, νύχτα, ορίστε, κι, πρόκειται, πάντα, αρχίζει, κύριος, όσα, γιατρός, αμέσως, μήλο, πλησιάζει, δίνει, Μάικ, κλειδί, ως, γυρίζει, Φανή, στον, φως, Ουρανία, τραβά, μη, έξω, κλείνει, ανοίγει, πάψε, πιστόλι, ύστερα, γυναίκα, τσέπη, λαό, μας, αφήνει, φωνάζει, βγάζει, βεβαίως, πρόσωπο, χάρη, αδύνατον, κοιτάζουν, σιωπή, ανάβει, πόλεμος, μόνος

	ΠΡΟΦΟΡΙΚΟΣ ΛΟΓΟΣ
	α, ε, ναι, ρε, εντάξει/ντάξει, μετά, δηλαδή, ξέρω, είναι, παιδιά, ήτανε, είχε, ότι, δεν, πούμε, ωραία, λέει, αυτό πολύ  ήταν, λέω, γέλιο, παιδί, απλά, άμα, ΄γω, μωρέ, τελοσπάντων, βασικά, κόρη, μάθημα, καλά, γιατί, πάμε, τώρα, ευρώ
, σχολή, ας, που, όχι, μαθήματα, φίλε, τώρα, Αθήνα, οπότε, γενικά, νομίζω, πολλά, εξεταστική, έχει, λένε, πέρα, εγώ, αλλά, κινητό, όχι, πάρα, και πιο, κάτι, γενικότερα, ή, πήγαμε, εννοείται, έχουν εκεί, εντωμεταξύ, εννιά, κάνει, ‘χει, πιστεύω, Παρασκευή, είχαμε, χωριό, θέμα, θυμάμαι, αν, ταινία, επειδή, πήγα, λοιπά, παιδάκι, λέγεται, δει, άτομα, όντως, κάποια, κάπως, οποίο, κάνει, πάρα, βέβαια, έτσι




Πίνακας 4.1 Λέξεις -κλειδιά από τη σύγκριση θεατρικού και προφορικού λόγου

	ΘΕΑΤΡΙΚΟΣ ΛΟΓΟΣ
	Μου , σου, τι, εγώ, δε, σας, εσύ, θα, είσαι, ναι, τώρα, πάει, πού, γριά, μα, ξέρεις, ζωή, είμαι, ρε, έχω, λες, δω, πως, θέλω, γιατί, έχεις, ξέρω, τίποτα, καλά, θες, κοιτάζει, λέω, απ’, κάνεις, δεν είπα, μην, πω, έλα, εδώ, είπες, ποτέ, άκου, πόρτα, πες, όχι, εσείς, Πώς, πάω, λέει, εικόνα, βγάζει, εμένα, μάνα, άσε, κατάλαβες, ορίστε, ξαφνικά, κάτι, πας, παρακαλώ, δεις, ποιος κάθεται, βλέπεις, μένα, κάνω, μπορώ, ώρα, παράθυρο, έξω, εκεί, σπίτι, πεις, εμείς, πάμε, ξέρετε, σαν,  πια, λίγο, θέλεις, ωραία, σένα, εντάξει, χέρι, ρθει, είχα, ούτε, κάτω, βλέπω, λεφτά, πιάνει, έχετε, τραπέζι, λέγε, άμα, μας, πάλι, αρέσει, εσένα, πει,  

	ΓΡΑΠΤΟΣ/ΑΚΑΔΗΜΑΙΚΟΣ ΛΟΓΟΣ
	Οποία, κατά, οποίο, μαθητές, γλώσσα, αποτελεί, μαθητών ενός, με , επίσης, χρήση, σχέση, επίπεδο, εργασίας, μέσω, διαδικασίας, μορφή, ανάπτυξη, ποσοστό, κυρίως, είτε, τους, γεγονός, μελέτη, όπως, περίπτωση, σχήμα, τρόπο, πλαίσιο, βαθμό, αποτέλεσμα, χαρακτηριστικό, παιδιά, διάρκεια, αφορά, βάση, ανάλυση, κοινωνική, αυτές, περιπτώσεις, λειτουργία, αποτελούν, αυτών, εκπαίδευσης, σχετικά, παράδειγμα, δυσκολίες, δύο, ιδιαίτερα, μαθητή, καθώς, παραπάνω, κοινωνικής, κατηγορία, ομάδα, αξιολόγηση, συγκεκριμένα, άτομο, χιούμορ, συνθήκες, μπορούν, ικανότητα


Πίνακας 4.2 Λέξεις -κλειδιά από τη σύγκριση θεατρικού και γραπτού-ακαδημαϊκού λόγου

Από τον πίνακα προκύπτει ότι ο θεατρικός λόγος σε σχέση με τον προφορικό εμφανίζει 
· περισσότερα κύρια ονόματα και προσφωνήσεις που αναφέρονται στα πρόσωπα του έργου, 
· πολλές λέξεις των σκηνοθετικών οδηγιών του συγγραφέα (π.χ. σιωπή, σηκώνεται, μπαίνει, κάθεται, κοιτάζουν), 
· λεξικές επιλογές που αναφέρονται στο ανθρώπινο πρόσωπο (χέρι/α, μάτια, πρόσωπο), 
· τύπους του βοηθητικού είμαι, το β΄ πληθυντικό πρόσωπο προσωπικής/κτητικής αντωνυμίας (σας), 
· συνδέσμους (πως, εάν, κι, ύστερα, έπειτα, καθώς), επιρρήματα (ξαφνικά, πια, ποτέ, αμέσως, έξω, βεβαίως, πάντα, επιτέλους), 
· προστακτικές (στάσου, πάψε), 
· τύπους ευγένειας (ορίστε, παρακαλώ), 
· άρνηση (μη) και
· ουσιαστικά που φανερώνουν το περιεχόμενο των θεατρικών έργων (νύχτα, φως, ζωή, πόλεμος, πιστόλι, λαός).

Στον προφορικό λόγο σε σχέση με τον θεατρικό, εντοπίζουμε πρωτοτυπικά χαρακτηριστικά στοιχεία προφορικότητας, όπως 
· τη συχνότερη χρήση επιφωνημάτων (α, ε), 
· ρηματικών τύπων βοηθητικών (είμαι/έχω), 
· κινήσεως (πάω), 
· νοητικών (νομίζω, πιστεύω), 
· απολεξικοποιημένων (κάνω), 
· γλωσσικών (λέω), 
· συνδέσμων (μετά, άμα, μετά, ότι, γιατί, αλλά, αν, έτσι), 
· δεικτών λόγου (δηλαδή, τελοσπάντων),
· πρωτοπρόσωπες αντωνυμίες (γω), 
· (φιλικές) προσφωνήσεις (ρε, μάνα, γριά) 
· και επιρρήματα και ουσιαστικά που εμπίπτουν σε θεματικές περιοχές, κυρίως, της φοίτησης σε τριτοβάθμια εκπαίδευση (που παραπέμπουν στους συνομιλούντες και στα ενδιαφέροντά τους στο συγκεκριμένο corpus). 

Στον θεατρικό λόγο σε σχέση με τον γραπτό-ακαδημαϊκό παρατηρούμε τη συχνότατη χρήση 
· βοηθητικών ρημάτων (είμαι/έχω),
· απολεξικοποιημένων (κάνω), 
· επιθυμίας (θέλω), 
· γλωσσικών (λέω), 
· κινήσεως (πάω), 
· αισθητικών (βλέπω/κοιτάζω), 
· γνωστικών (ξέρω), 
· αντωνυμιών α΄ και β΄ προσώπου (μου, σου, εγώ, εσύ), 
· επιρρημάτων (κυρίως τοπικών), 
· προσφωνήσεων (ρε, μάνα, γριά) και 
· ουσιαστικών που αφορούν χώρους του σπιτιού ή μέρη του σώματος, συνήθως ως στερεότυπες καθημερινές εκφράσεις (ξέρω από πρώτο χέρι). 
Αντίθετα, ο γραπτός-ακαδημαικός λόγος έχει: 
· μεγάλη ονοματοποίηση, 
· χρήση αναφορικών ουσιαστικών (π.χ. γεγονός, περίπτωση, λόγο), 
· περιορισμένη παρουσία ρημάτων (κυρίως συνδετικών) 
· χρήση τύπων της αναφορικής αντωνυμίας (οποίος-α) είναι κατεξοχήν δείγμα γραπτού, αποστασιοποιημένου λόγου.
Επομένως, ο θεατρικός λόγος φαίνεται να απομακρύνεται από τον πόλο του προσχεδιασμένου/αποστασιοποιημένου γραπτού λόγου και να ελκύεται σε μεγάλο βαθμό από τον πόλο του πρωτοτυπικού απροσχεδίαστου/προφορικού λόγου χωρίς όμως να φθάνει στην δική του αυθόρμητη διάσταση. 

� Χαρακτηριστικά είναι τα λόγια της Ε. Χαβιαρά σε μια συνέντευξή της: «Και κάποια στιγμή –το σκεφτόμασταν αυτό το περιστατικό με τη βέρα- λέμε «δεν κάνουμε έναν αυτοσχεδιασμό, να παίξουμε;». Αρχισε έκανε τον ένα χαρακτήρα ο Δημήτρης, τον άλλο εγώ, ο Δημήτρης έκανε κι έναν τρίτο, έλεγε ό,τι του ερχόταν παρεμβατικά και κράτησε αυτό καμιά εικοσαριά λεπτά. Το ακούσαμε, γελάγαμε. Ερχόντουσαν κάποιοι φίλοι και τους λέγαμε «για ακούστε αυτό που έχει πλάκα». Και μια μέρα λέμε «δεν καθόμαστε να το απομαγνητοφωνήσουμε;». Και το απομαγνητοφωνούμε και παθαίνουμε σοκ. Γιατί πάθατε σοκ; Από το πόσο διαφορετικός ήταν ο διάλογος από αυτόν που είχαμε συνηθίσει να έχουμε στο θέατρο. Είχε μια αμεσότητα διαφορετική, δεν ήταν κάτι εγκεφαλικό. Ηταν πολύ ζωντανό». (Η υπογράμμιση δική μου) http://m.popaganda.gr/kiria-chaviara.
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